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3ICTABHU AHAJII3 3001JIOM-JIIHI'BOKYJIbTYPEM
Y HIMEIIBKIN TA YKPATHCHKIH MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Po3rasinyTo HanioHAIBbHO-KYJILTYPHY cnienudiky ¢paseosorizmiB-300i1ioM B ykpaiHcbKiil Ta
HiMenbKiii MoBax. 31ilicCHeHO KYJIbTYPHO-CEMAHTHYHY PEKOHCTPYKUi0 HHUX OAMHULL Y 3iCTAaBHOMY
acneKTi y Bil/laneHo-COpiTiHEeHUX MOBHUX KapTHHAX cBiTy. BcTaHOB/IEHO, 110 eKCIIPeCHBHO-OL[iHHA
MeTagopa, pO3KPUBAIOYM AHAJIOTII TA CX0XKICTh MizK 00’€KTaMH NpeAMETHOro (TBAPMHHOIO) CBIiTY Ta
HeNpeJMeTHOr0 CBiTy JII0ACHKHX MNOYYTTIB Ta eMOliil, BUABJAE€ CHCTEMY €THiYHO 3YMOBJICHHUX
acouiauiii Ta oniHok. BoHa BHCTynae neBHOIO JIiH3010, SIKa B KOKHili MOBI nmo-pi3HOMY Bin0uBae mo-
VIS €THOCY Ha MPeACTABHUKIB TBADHHHOIO HApPCTBA.

Knrouosi cnosa: ninzeoxkynvmypema, 300idioma, 300cemiunuil ei1emeHm, eKCnpecusHo-ouinna
Memagpopa, modensv ceimy, KApMuHa ceimy.

PaccmoTpeHa HAaMOHAJIBHO-KYJILTYPHasi cienpuka (pa3eo10ru3MoB-300M1HOM B YKPAUH-
CKOM M B HeMelIKoM si3bIkaXx. IIpoBeqeHa KyJIbTYPHO-CEeMAHTHYECKAsl PEKOHCTPYKIHUS 3THX eJUHHUI
B CONOCTABHUTEIBLHOM ACHEKTe B OTAAJEHHO-POJACTBEHHBIX SI3bIKOBBIX KAPTHHAX MHPAa. YCTAaHOBJIe-
HO, YTO IKCNPECCHBHO-OIIeHHOYHAsA MeTadopa, PACKPbIBasi AHAJIOTHH H CXOACTBO MeXIy 00beKTaMHu
NpeMeTHOro (;kHBOTHOI0) MHPA W HeNpPeAMEeTHOI0 MUPA YeJI0Be4eCKHX YyBCTB M IMOLHUIA, BbISIBJIS-
€T CHCTeMY 3THHYECKH 00yC/I0BJIEHHBIX accOUHANNA U oueHOK. OHa BbICTYNAeT ONpeae1éHHOI JIMH-
30ii, KOTOpasi B KaK/0OM sI3bIKe MO-Pa3HOMY OTpaxkaeT B3IJIslJl 3THOCA HA MpeJACTaBHTeJIeil :KHBOTHO-
ro MHpa.

Kniouesvie cnosa: nunzeoKynomypema, 300U0U0OMa, 300CEMUYECKUIl ITIEMEHN, IKCRPECCUBHO-
OUeHOUHA Memadhopa, MoOelb MUpa, KapMUHA MUpa.

The article deals with the national-cultural specificity of phraseological units designating
phraseologisms-zooidioms in the Ukrainian and German languages. The cultural-semantic
reconstruction of these units in the comparative aspect in distant kindred language pictures of the
world is carried out. An expressive-evaluative metaphor, revealing analogy and similarity between
objects of the objective (animal) world and non-objective world of human feelings and emotions,
exposes the system of ethnic dependent associations and estimations. It appears to be a certain lens
which in each language differently reflects the view of the ethnos on representatives of animal
kingdom.

Keywords: linguocultureme, zooidiom, zoosematic element, expressive-evaluative metaphor,
world model, picture of the world.

[IpencTaBHUKN TBAPUHHOIO CBITY BCE YACTIIIE CTAIOTh 00’ €KTOM JIIHI'BICTHUHHUX
omuciB. KwuiBcbki pocmigauku B. 1. Mensauk Ta H. L. [lomipkoBana y po3sBiali
«3icTaBHHIA acCHEKT MOBHOTO BHPaKCHHS 300CEMIYHOTO €JIEMEHTa y CIT0CO0I KOHCT-
PYIOBaHHsI Pi3HUX MOJENICH CBiTYy» JOXOASTh BHUCHOBKIB, II0 300CEMIYHUI €IEMEHT
BIIACTUBHH Maike yCiM MOJENSM CBITYy. biiblma un MeHIma #oro pois v hopMyBaHHI
KapTHUHH CBITY 3yMOBJICHA MPUPOJIHUM CEPEIOBHUILNEM Ta iCTOPUYHUM PO3BUTKOM €THO-
Cy, cuenudiko CTBOPEHOT HUM KyJIbTypH. KojkHa eTHiUHA CBiIOMICTh Ma€ CBiH, JIHIIIe
iif BIaCTHBHIA CIIOCIO OCMHUCIICHHS CBITY 3a JIOTIOMOTOK 300ceMii. 3BUYHI acoriarii Ta
KOHOTAITii, TTOB’s13aHi 3 TICBHUMH TBapHHAMH, 3HAXOISITH CBOE€ BiIOOPaKeHHSI Y MOBHIM
KapTHHI CBITYy, Ji¢ 300CEMIYHHMI €JIEMEHT TNpEJCTaBICHUI y 300Meradopax Ta
3o00imiomax [6, c. 180].
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3BepHEMOCsI 10 XapaKTEpUCTUKU TBAPHHHOTO CBITY B floro MoBHUX inocracsix. Llap-
CTBO TBapWH 5K (PparMeHT peajbHOTO CBITY, SKHHA JAHO €THOCY B €MIIIPUYIHOMY JIOCBIII,
BUCTYIa€ MOTYTHIM iHILiIOIOUMM ()aKTOPOM CTBOPEHHS BTOPWMHHOI OOpa3HOI KapTHHU
cBiTy. HoMeHr TBapuH B)Ke HEOTHOPA30BO CTABAN 00 €KTOM BUBYCHHS 3 IOTJISITY iXHBOTO
MeTahOpPUIHOTO EMOTHUBHOTO TIepeocMUCIeHHs [2, ¢. 147-165; 4, ¢. 30-38; 1].

Posrisaemo, sKi BimoOpa)keHHS MAarOTh CBIMCBKI Ta TWUKI TBApWHH B OOpa3Hii
KapTUHI CBiTy HIMENBKOTO Ta yKpaiHChKOro HaponiB. HomeHu TBapuH B iXHHOMY BTO-
PUHHOMY «aHTPOIIOMOP(HOMY» O3HAUyBaHHI JO3BOJSAIOTH JOCTIIUTA pPOOOTY THOCTH-
KO-acOLiaTHBHO-OLIHHOTO arapary eTHIYHOi MOBHOI cBiloMocTi. Buctymatoun HocisiMu
MIEBHUX HAIIOHAJEHO-ICTEPMIHOBAaHUX aCOI[IaTUBHUX CTEPEOTHITIB, €KCIIPECHBHI MeTa-
(opu 31aTHI O3HAYATH CYTTEBI BiXH B PO3YMIiHHI Ta CIIPUUHATTI €THOCOM TOTO (par-
MEHTa peabHOTO CBITYy, KW BiH Oe3mocepenuno crpuitmae [1, c¢. 164]. Cuerudika
po3moAiny eMOLIHHNX OLiHOK-KOHOTAIill MK OMTHAKOBUMH pedepeHTaMH B Pi3HUX MO-
Bax IOBHHHA IPOJIUTH CBITJIO HA CHCTEMY HaIliOHAIHHO-KYJIBTYPHUX TpedepeHIIii Ta
HiHHOCTEH, POpMyBaHHS SKOI 3HAYHOIO MipOIO HAJISKUTH JO KOMIIETEHIIii KOJIEKTUBHO-
'O HiJICBIAOMOTO.

Crinom 3a 1. O. ['oxy60BCHKOI0, MU PO3yMieMO MeTadopu3alilo sSK 3acid MOmoB-
HEHHS HE JMIIE JIEKCHYHOTO, (h)pa3eosIorivyHoro, a ¥ rpaMaTHYHOIO iHBEHTaps, TOMY
Hopsiz 31 CIOBaMHU-300MeTadopaMu pO3TILIIATHMYTECS 300imioMu, ToOTO Ti DO, 10
MICTSTh iM’Sl TBApUH SIK CBii KOMITOHEHT, a TaKOX 3arallbHOMOBHI TOPIBHSHHS 3 €Jie-
MEHTOM-300HIMOM. MU MOJUISEMO TOTIIS THX YYCHUX, sIKi BBaXKAIOTh, 1[0 MK MeTa-
(hopoto 1 BiAMOBITHUM TIOPIBHSAHHSIM HE iICHY€ NMPUHIIAIIOBOI BiIMIHHOCTI, OCKIJBKH 1 B
HeplIoMy, 1 B JPyroMy BHIAAKY HOCTYIIOEThCS MOMiOHICTH [3, c. 181; 8, c¢. 19-43; 9,
c. 77-78].

Axmyanbnicmep CTaTTi 3yMOBJICHA aHTPOIMOICHTPUYHUM CIPSMYBaHHSM Cydac-
HUX JIHTBICTHYHHX JOCTI/DKEHh Ha BUBYCHHA OCOONHMBOCTEH  BepOaizamii
OpraHi30BaHMX Ha OCHOBI JIITHBOKYJBTYpeM, a camMe — (hpa3eoliori3MiB-30011i0M y
HeOMM3bKOCTIOPITHEHNX MOBaX, TITHOOKO 3aKOPIHEHUX y 30BHINIHIN 1 BHYTPIIHINA (op-
Max HaI[lOHAJTbHO MAapKOBaHMX MOBHHUX OJMHHUIb, Hacammepen y (paseosorizmax.
CBiZOMICTb JIIOJWHH, SIKA € aHTPOIOLEHTPUYHOIO 32 CBOEIO NMPHUPOIOI0, 34aTHA CTBO-
PIOBaTH €TaJOHU YH CTEPEOTHIIH, IO CIYXaTh €THOCY CBOEPITHHMH OPi€EHTHpPAMU Y
MIPOIIEC] CIIPUHHATTS HABKOJIUIIHBOT NIHCHOCTI.

Memoro naHOi pO3BIOKKM € BHUSBJICHHS THUIOJOTIYHAX 3aKOHOMIpDHOCTEH 1
BiIMIHHOCTEH y HOMiHAIisAX (ppa3eonori3aMiB-30011i0M HIMENIBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, a
TaK0X y CUMBOJIILII.

O6'ekm  Oocnioxycenna CTaHOBIATH HOMiHaUii ¢paseonorizmiB-300imioM y
HIMEIBKIl Ta YyKpaTHCHKil MOBX.

IIpeomemom docniorycennsa € TAIIM HOMIHATUBHUX OJHMHUIL, OPTaHI30BaHUX Ha
OCHOBI (hpa3eoJIOTIYHUX JTITHBOKYJILTYPEM-3001/1i0M y 31CTABIIOBAHUX MOBaX.

Mamepianom  cratrti  mociayxuiu  (pasemMu-300imiomu,  miOpaHi 3
«®DpazeonoriyHOro ciIoBHUKA yKpaiHchbkol MoBu» B. JI. Vxkuenko, [. B. Yxkuenko, 3
«Lexikon der sprichwdrtlichen Redensarteny / L. Réhrich ta iHmmx.

3icraBHHMI acmeKT — HiMelnbka Ta YKpaiHChbKa MOBH — IPONOHOBAaHOT'O
JOCIHIKEHHSI CBIIYUTD NIPO HOTO HAYKOGY HOBU3HY.

IMoxomkenHst 6araTboX (hpa3eosori3MiB MOB’SI3aHO 3 OCOOJMBOCTSIMHU TOBEIIHKU
JUKUX 1 IOMAIIHIX TBapHH, ITaXiB, KOMaxX. 3 iMeHaMHu 0araTh0X TBapHH Yy Pi3HHUX KpaiHax
OinbI ab0 MeHII IMOB’si3aHi 00pa3u Ta CHUMBOJH. JIMC € CHMBOJIOM XHTPOCTi, 3Misl —
MiICTYITHOCTI, JIEB — CHJIM 1 BENUKOIYIIHOCTi, Ocel — BIepTocTi Tomo. OcoOIMBOCTI
MOBE/[IHKM TBapWUHH MOPOJPKYIOTh OJJHAKOBI BHXIJHI 00pa3Hi i/1el 1 BU3HAYAIOTh OJM3bKI
(hopmu BepOANBHOTO BUPaXKEHHS Y PI3HOMOBHHX HapoO[iB. AJie CHMBONIKAa 3a3BHYAif



CHiBIaJIa€ y PI3HOMOBHHUX HAPO/IB TUIBKU B 3aTayIbHIN CBOIH 4acTWHI, ane Moxe cepio3-
HO BIIPI3HATHUCS B JETANAX 1 B QYHKITIOHYBaHHI CUMBOITY [3, c. 40].

Bci ¢paszeonoriyni JirHBOKYJIBTYPEMH-3001110MH MU MOIUIMIA Ha IBi TPYNH —
CBIMCBKi Ta nuKi. [lTogHeMO 3 XapaKTepUCTHKN HAHOIMKINX J0 JTIOJCH TBapHH.

Schwein. CBuHapcTBO OyJO HaWJaBHIIIMM BHAOM CKOTapcTBA Ha TEPUTOPIi
Himeuunnn Ha 3axin Big Enpou. [lommpenns 1iel TBApUHH 1 11 pOJIh Y KUATTI HACCICHHS
BifoOpakeHO y 3BHYasX Kpainu i B MoBi. [lopocs, K BUA TOMaIIHBOI TBAPHHU, € CHM-
BOJIOM JOCTaTKy i 100poOyTy. Y dpa3eonoriuaoMy (GoHII cydacHOI HIMEIIBKOI MOBH €
Huzka O 3 komnoneHToM Schwein. Hanpuknan: jmd. hat Schwein — ‘koMycbh IIaCTHTB,
KOMYCh TocMixaeTbcs moyss’ [14, c. 447]. @O Oepe cCBiif MOYATOK 3 PHIIAPCHKUX
TYpHipiB, 3Marab JJY4YHHUKIB Ta iHIIMX 3Maranb. [[pu3oM Ha LuX 3MaraHHsax OyJo mopo-
cs1. B HiMenbKiif MOBI iICHYIOTH iHIIII BUpa3u 3 KOMIOHEHTOM Schwein. [lopiBHsAiMO: das
nenne ich Schwein — po3m. ‘One Tak NOIIACTHIIO, OII€ TaK yJaya’; a CIOBOCIIONYYESHHS
wir haben nicht zusammen Schweine gehiitet (po3m. Tpy0e) (‘o MU pa3oM CBUHEH
naciu?’) € BiNOBi 0 Ha rpy0e 3BepTanHd [14, c. 447]. DO armes Schwein (‘Hemac-
HAH, Oimak’) BXKUBAIOTH Ha MMO3HAYEHHS JIFOJWHM, IO TIOTaja y CKpyTHE CTaHOBHIIIE.
[Ipo ¢isnuni cTpaxkganns roBoputh iHma ®O — bluten (schwitzen) wie ein Schwein
(rpy6o0) [14, c. 447] — ‘cxomgutu kKpoB’'to, motoM’. @O 3 KOMITIOHEHTOM Schwein BUKO-
PHUCTOBYIOTH JJIsl IO3HAYCHHS JIIOJIEH Y HETBepe30My cTaHi, nmusikiB. Hanpuknan: besof-
fen wie ein Schwein — ‘6yta ’stauM y mum’ [14, c. 447]. 13 nefiopaTuBHUM 3HaUYEHHIM
BkuBaoTh PO kein Schwein [14, c. 447] — ‘Hi oguH AiABKO, HI OgHA coOaka, HIXTO’.
Juis BupaskeHHs! MBHIKOT Aii KaxyTh im Schweinsgalopp (kapt. po3Mm.) [14, c. 447] —
‘mBHIKO (32 BIICYTHOCTI Yacy), TEPMiHOBO, 0€3 IPYHTOBHOI MmiAroToBKu . JlociiBHO 11e
O3HaYae ‘TajonoMm no €Bpori, BaXXKOI PUCCIO, MIBUAKO, ajge HeBMiNO . Konu roBopsTs
PO BHUKOPHCTAHHS TPOIIOBUX 3aolla/keHb, BxkuBaloTb KDO sein Sparschwein
schlachten (posM. dam.) [14, c. 447] — ‘myCTUTH B IO CBOI 3a0IIa/DKEHHS’, JOCITIBHO
‘pO30HTH CBOIO TPOILIOBY CKapOHHYKY Yy BUDIIAA mopocst’. [Ipo mock He3po3ymise
KaXyTh: das frist kein schwein; da wird kein Schwein draus klug; das kann kein
Schwein verstehen [14, c. 448].

PosrnssHeMo Tenep MOBHI 00pa3u AUKHUX TBapWH, 3BipiB 1 MTaxXiB.

Beomios. Benmines B yKpaiHCBKiH 1 HIMENBKIH OTPUMY€E BTOPUHHE O3HAYYyBaHHS
MIIHOI, CHJIBHOI, aje He3rpadHOl JIONUHM: YKp. 6eoMedica NOCAyeqd; Genukull 5K
6€0MiOb; Oyacull K 6eOMiOb, IPOHIUHE HCEABUU 5K 6eOMIOb 3d MYXAMU;, 2AHAE 5K
8e0Mi0b 3a 20pobyamu, TOOTO ‘TIOBIIEHO, HE3rpaOHO TEPECYBATHCA ; 36UBAEMbCA K
6€0MiOb ¥ maHyi — PO JIIOJUHY, 110 HE BMIi€ TapHO TAHIFOBATH, 6€0MiOb HA 8YXO0 HA-
cmynue — Ipo KOToCh, XTO 30BCIM He Mae My3H4HOTO ciyxy [13, c. 14].

Auf der Bdrenhaut liegen: faulenzen — ‘Ha BeaMexiii mkypi jexaru’. Lleit Buciis
Oepe cBiii movaTok 3 XVI cr. 3aranpHOBIIOMUM Il BUCIIB CTaB 4epe3 CTYIEHTCHKY
micHio «Tacitus und die alten Deutschen» — «TariiTyc i crapi HimIi». CBapiuBe CIOBO
Jnedawjo BXKUBAIOTh CTOCOBHO JIIHMBOI JIOAWHM, JICKEOOKHM, a TaKOX CTOCOBHO
HEOXaMHOI JIIJMHM, X04Ya TaKe CJIOBO ChOTOAHI € piakicHuM, mpore 3 XVI go XVIII
CTOJITTA € Ayxe BxuBaHuM [17, c. 98]. Icaye me oqna @O moBs3ana 3 00pa3oM BeaMe-
ns. TlopiBusiimo: Die Bdrenhaut verkaufen, bevor man den Bdren hat — OyKB.
MepeKIIafiacThcsl ‘TIPOAaBaTH BeIMes, Tiepll Hixk Horo matu’. JliteparypHuil epexiial
— ‘He BOMBIIM BenMens, IIKypH He mponaBaii’. Lleil BucHiB BHeplne BXHUTO B
CaTHPUYHIN PO3MOBIii, B AKiil TBOE MUCIHUBIIB MOOOIISIIH CBOEMY TOCITOIAPEBi 3aria-
TUTH UIIKypOI Ie He BOWUTOro Beamens. Ll caTupuyHa pO3MOBIAL 1 BHUCIIB €
MDKHAIIOHATEHUMH, OCKITBKH (PpaHIly3bKOIO BiH Mae Takui Burisin: Il ne faut pas
vendre la peau de [“ours, avant qu ‘il soit pris — ‘He TIOTPiOHO NPOJIABATH MIKYPY BEA-
MeJIs, IepI Hix BiH Oyze criiimanmii’ [17, c. 98].



3aeyw. 300HIM 3aeyb B yKpalHCBKIH MOBI OTpUMaB acoliamii 3 HeCMiINBOIO, 60-
SI3KOT0, TIOJIOXITUBOIO JIIOIMHOKO: YKP. 3as84d Oyuia, 3asayuli xapakmep, 8i0 3auys npuHic
(>kapT. GOIBKIL) — ‘3 TOPOTH, 3 MOJSL, 3 MOJOPOXKI (PO TOCTUHEND I IiTeH)’; Oanexo
Kyyomy 00 3atiys — ‘XTo-HeOy b He piBHI KOMYCh . buibmr mpo3ope — dazrexo cobayi 0o
3atiys. KanmamOyp CTBOPIOETHCS TPOO CIIB: Kyyuti — 3a€lb 1 Kyyutl — cobaka. Tparuis-
to1best ¥ 1HI PO: mamu 3atiyie 6 2on06i — ‘OyTH JETKOBAKHUM, 0€3TypOOTHHM;
npoixamu 3atiyem — ‘npudyTH, IpoOpaTHca 0e3 KBUTKA, HE3aKOHHO . B ocHOBI Bupazy —
CHMBOJI TIOJIOXJIMBOTO 3aMIlsl, HAa SIKOTO W CXOXWi Oe3kBuUTKOBHU macaxup. [lix ®O
yousamu / youmu 060x 3atiyie — ‘HaMaraTucs 3IIHCHUTH JB1 CIIpaBU’; 5K 3atiyesi OYOOH
— ‘30BciM He OTpiOHNN’ . CHHOHIMH: SIK 1 ’sime Koieco 00 803d, 5K cobayi n’sama Hoed.
A Tij cTanuM BUPa3OM 5K CONOHO20 3aliys 2aHsmu PO3yMIIOTh ‘TIOCH poOuTH 03 Iie-
penounHKy’ [13, c. 59].

Illogo HiMelmbKOI MOBH, TO CIIOBO 3dc€yb MAa€ CTIHMKI acolfialii B MEHTaJIbHOCTI
HiMenbkoro Hapoxy. CrpaBa B TOMy, 0 Ha TepuTopii HiMedunHn B micax BOIUIOCS
Oararo 3aiiniB. CrocTepiraHHsg 3a MOBEIIHKOIO 3allliB CTAJI0 MIAIPYHTSAM Ui BHHUK-
HeHHs 11101 Hu3ku DO: 3aii1i 6iraroTh Aye MBHUAKO, TaK IO HaBiTh COOAKaMH iX BaXK-
KO Ha3[IOTHATH. 3aiflli IUIyTaloThk CIiaAu, pobsITh cTpuOku BOiK 1 Ha3ax. Ha wiif ocobnu-
BOCTI IpyHTYy€eThCs Take DO: wissen, wie der Hase lduft — ‘po3yMiTHCS Ha YOMYCh, 3Ha-
TH TOJIK, OyTH (haxXiBLeM y SIKiHCh cripaBi’; OyKBaJIILHO ‘3HATH, K Oirae 3aeup’ [15, c.
322]. Icaye momiOHUIT 32 CTPYKTYyporo (hpa3eosoriuHuil 3BOpOT sehen, wie der Hase
lduft — ‘nUBUTHCSA SK 1yTh CIPaBH, B IKOMY HalpsSMKYy PO3BHBAIOTHCS MOAIi’", OyKBaIb-
HO ‘IMBHUTHUCA, K ODKHUTH 3aenp’ [15, c. 322]. [nmi @O Takox BigoOpakarTh YSBICHHS
HIMIIIB IIPO POJIb I1i€i TBApWHHM Yy MOBHIH Ta KOHLENTYyalbHIH KapTuHi cBiTy. Hanpuk-
nan: Wir werden ja sehen, wie der Hase lduft — ‘oguBUMOCS 110 X0y CIIPaBH, 110 PO-
outn’ Tomo [15, ¢c. 322].

VY 1pOoMy K acmekTi ciif po3risaaty i dpaseornoriaMm ein alter Hase — ‘crapwid,
JOCBimueHHH mpaniBHUK’ (OyKBaJILHO ‘cTapuii, mopocnmii 3aens’) [15, c. 322]. Bxu-
BalOYM 1€l BUPa3, IiIKPECIIOTh JOCBITYEeHICTh Y mpodeciiiHiil cdepi, 3HAHHS CIIpaBH,
3 HAM II0B’SI3YIOTh TIO3UTHBHI KOHOTAIil. [HIHIA 3BOPOT MiAKPECITIOE iICTHHHICTD, 3MiCT
akoice cupasu: Da / hier liegt der Hase im Pfeffer (po3m. OyKB. ‘TyT JE€XHTb 3a€Lb B
nepii’) — JT. och e cobaka 3apuTHil. MOBJIEHHEBA KAPTHHA CTOCYETHCSI IPUTOTOBAHOT
B TOCTPO TMEPUYCHOMY COYCi 3as4oi TeueHi, B Tak 3BaHii «Hasenpfeffer», 1 yHaOUHIOE
UM, iIMOBIPHO, ITEPBICHUI 3MiCT 3BOPOTY, @ BIIACHE Te, IO JEXTO HE BUiiie Oinblie 3
neBHoro monokeHHs [15, c. 322]. Takum 4YWHOM, y CydYacHid HIMeIbKid# MOBI
(hpa3eosoriaMu 3 OMOPHUM CJIOBOM Hase MOB’S3YIOTh HE 3 MOHATTAM ‘OO0STY3JIUBH,
CITa0KOAYyXH’, a MiAKPECITIOITh AOCBIMYEHICTh, BMIHHS Jopocioro 3aims. [loHsaTTs
00sTY31MMBOCTI, cTpaxy nepenatots iHmow PO Hans Hasenfufs (totoxue ykp. @O ‘no-
JIOXJTUBHUH 5K 3a€Ib’).

Y HiMeIbKiii MOBI 3BEPTalOTh yBary i Ha iHIII CTOPOHU MOBEIIHKH a00 30BHIITHO-
cTi 3aiins. JlocBimueHoMy 3aiiIlf0 IPOTUCTABIISIOTE ein heuriger Hase — ‘ManeHbKa qUTH-
Ha, MaJllOK, HeJOCBimYeHa JioauHa’ (OyKB. ‘3a€llb 1LOTO POKY’); jmd. ist kein heiriger
Hase mehr — ‘XxTOCH BXKE HE TUTHHA, HE MAIICHBKUI, a qopocina jroauHa’ [15, ¢. 322]. 3a
CTapOBHHHHM CXIJJHUM KaJICHIAapeM 3a€llb BBAKAECTHCS BTIUICHHSM AIJIOBOI aKTHBHOCTI Ta
BUHAXIJIMBOCTI.

[NonpoBUE 3a€nb Ta AUKUNA KPiib OyiM YIIIOOJICHMMU O0’€KTaMU TIOIOBAHHS B
3aximHiit €Bponi. | crorogHi HaWOLIBII BiOMi MICISI TIONIOBaHHS Ha HUX — Erfurter
Becken Magdeburger Border [5, c. 41]. be3nocepemHpo CTOCYIOThCS TOJIFOBAHHSA Ha
3ainiB DO: die reine (reinste) Hasenjagd — ‘oouttss HeBUHHUX (OYKB. ‘CIIpaB)KHE TO-
JIIOBaHHS Ha 3alliB’); das Hasenpanier ergreifen — xapt. ‘natu npajia, KAHyTHCS Ha-
BThOKH; viele Hunde sind des Hasen Tod (Oyks. ‘ne 6arato cobak, Tam 3ailIlf0 CMepTh’)



[14, c. 190]. [TnoarouicTh JUKHUX KPOJIB CTalla MPUKA3KOK0: sich vermehren wie die Kar-
nickel (wie die Kaninchen) — OyKBaJIbHO ‘TUTOAMTHCS, SIK Kpoimku® [14, c. 140].

Kpomuku, gepe3 cBoo 0€33aXHUCHICTD, CTaIH aCOLiIOBATHCA 3 JIETKOIO 3100MYYI0.
Hampuknan: niddocaionuii  kpoaux — ‘TOH, XTO CcTae OO0 €KTOM CYMHIBHUX
excriepuMeHTiB’ [13, c. 90].

IImaxu. Iltaxu B yKpaiHCBKIM Ta HIMEIBKIH MOBI MarOTh 3HAYHUH acoIliaTUBHI
noteHmian. Taki nTaxu sIK 303yJisi, TOpOOENb MalOTh SIK MENiOpaTHBHY, Tak i meHopa-
TUBHY CEMaHTHKY.

303yna. 303yns  acOIIOETBCS 3 SIKOKOCh HENPUEMHOK  HECMOIIBaHKOK.
B mimernpkiit MoBi icHye Taka @O sk der Teufel /Kuckuck soll jmdn./etwas holen! (3a-
CT.) — 4opT (‘303yJs MOBUHHA IIOCK / KOTOCh npuHecTu’) [15, ¢. 201].

Topobeyb. Opazeonoriydi OAWHMIN 3 KOMIIOHCHTOM 20podeyb HECYTh SIK TO3H-
TUBHE, TaK 1 HeraTuBHE 3a0apBieHHs. Hanpuknan: Essen wie ein Spattz (po3M.) — OYKB.
‘ictn sk ropobers’ [15, ¢. 201]. Tpamnsatorees 1 iam PO. IlopiBHSIMO: 6adciusuil
nmax; eaxciuéa nmuys — ‘TIOJAHA 3 BUCOKUM cTaHoBuIleM’ . CHHOHIMU: senuke yabe,
senuka yays. AHTOHIMU: Hegenuke yabe; Hegeauxka yays. BITBHIM NTaxoM Ha3WBalOTh
JIOIWHY, HE3aJIeXKHY Y CBOIX BUMHKaX. CHHOHIM: 8ibHULl KO3AK.

Ilepenimnuii nmax — 1e JNIOIWHA, KA HE 3aTPUMYETHCS IOBTO Ha OJJHOMY MICIIi.
CuHOHIM: Tiepeikka cBaxa. [1isnitl nmax — JOJUHA, sKa Mi3HO mpuOyBae abo Mi3HO
pPO3MOYMHAE SAKYCh POOOTY. AHTOHIMU: pauHili nmax; pauHs nmuys. I[Imax eucoxoeo
noavomy — JIOJIMHA, KA 3aiiMae BUCOKE CTAHOBHIIE B CYyCHUILCTBI. CHHOHIMU: AU~
8uti nmax, genuxe yabe. AHTOHIMH: nMAX HU3bKO20 NOAbOMY,; HEeBEIUKA YAYSL.

Panniv nmax — nroavHa, sika paHo BeTae. AHTOHIM: nizHs nmawxa. Cuniti nmax —
CUMBOI macTd, ineany. Cmpinanuii nmax — HOCBigueHa, OyBana ironuHa. CHHOHIMH:
CMpInAHULL 808K, CIMPIIAHUL 20pobeyb. AHTOHIM: drcoemopome nmawens [13, c. 160].

Kponue’sanka. IM’s iTaxa 1oB's13aHe 3 HACTYITHUM TIOPIBHAHHAM: jmd. freit sich
wie ein Zaunkénig — )apT. CHiBaTH Bia panocrti, pauity [14, c. 590]. Zaunkonig (cxin.-
cep.-HiM. Schneekdnig) — KpONHB’sHKa, MaJeHbKa ITAIlKa, IO IMPOXKUBAE HA BCIH
TepuTopii €Bponu. BoHa cenuThest OIS MOACKKUAX OCENb, € HAA3BUYAHHO PYXJIMBOIO 1
CHiBae Maibke yBech piK, HaBiTh B3UMKY CepeJl CHIry Ta Jpoay. CaMels criBae ocoOmu-
BO T'OJIOCHO 1 MeNIOMiHHO. L{s1 0COOIUBICTD 1 € MPUYHHOKO IS TIOPiBHSHHSL.

Cepen @O 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOK NTAXiB TPAILISIOTHCS CTaNll BUPA3U 3 HA3BOIO
sopon | éopona. B ykpaiHncekiii MoBi Tparuisetscss PO 6ina éopora. Tak MU TOBOPUMO
PO JIFOJIMHY, IO BHPI3HAETHCS YUMOCH cepel oTouyroumnx soneit. Lleit oOpas €
3pO3yMUINM, OCKUIBKM B TpUpOAl Oilla BOpOHA 3yCTpiYaeThCs HAA3BHYANHO PIiIKO.
CBOiM KOIILOPOM BOHA KOHTPACTy€ 3 BOPOHAMH 3BHYAWHOTO 3a0apBiieHHS. AJe 3Ha-
YeHHsT HiMelpKoro (Qpaseonorismy ein weifler Rabe CyTT€BO BIIPI3HIETBCS Bil
YKpalHCBKOTO Ta pOCifichkoro. Ein weiffer Rabe BXWBalOTh Ha MO3HAYEHHS PiIKiCHOI,
HE3BUYANHHOT JIFOJIUHHM, IO BUPI3HAETHCSA TIOMIXK IHIINX, ajle B MO3UTUBHOMY 3HA4YCHHI
[14, c. 470]. lns HEraTHBHOI XapaKTEPUCTUKH JIFOJUHH, IO PI3KO BHUPI3HIETHCS 3 HAB-
KOJIMIITHBOT'O CepeOBHUIIa, B HiMelbKii MOBI icHye DO das schwarze Schaf — 6ina Bo-
poHa, OykBanbHO ‘dopHa BiBLs [14, c. 601]. [TouaTkoBo 11eii BHpa3 BXKHUBAJIN CTOCOBHO
SIKOTOCh 4JIGHa CIM’1, SKMHA PI3KO BUIUIABCS Cepel IHIIUX, aje 3 YacoM LeH
(hpazeosoriaM movaau BXKHBATH 1 B IIHPOKOMY 3HaU€HHI 3 METOIO JIaTH HEraTUBHY Xa-
PaKTEpUCTUKY JFOAWHI, IO BUPI3HAETHCS cepel] IHIINX CBOIMH MOTIISAAMH, TOBEIIHKOIO
TOI10. ETUMONIOTIUHMI aHAII3 MOKE NATH MOSACHEHHS oXomkeHHs i€l OO.

Bopon. B ykpalHCBKiif MOBiI BOPOH Ta BOPOHA 3yCTPIYalOThCS B 3HAYHIN KiIBKOCTI
@O. IopiBHANMO: Kyou i 60poH KiCMOK He 3aHocums — ‘myxke naneko’. CHHOHIMH: K)-
ou Maxap mensm ue eansig; 0e Ko3am poeu npasisams. Yopuum 60poHom Ha3UBAIN Ma-
IIMHY, B AKy 3a0Wpaiii 3aapemToBaHOTo. B OCHOBI BHWpa3y He Tinbku Mmeradopa 3a
KOJHOPOBOIO O3HAKOIO (MallllHa YOPHOTO KOJIBhOPY), @ ¥ 3HAYEHHS BOPOHA SIK CHMBOITY



HemacTs, nepenBicauka Oigm [13, c. 23]. Oxpim PO 3 KOMIOHEHTOM 60pOH, B
YKpaiHChKiit MOBi1 MoHA 3ycTpiTH PO 3 KOMIIOHEHTOM 80POHA.

Bopona. SIx 1 B pociiicbkiii MOBi, 6ina 6opona — TOW, XTO BUIUIAETHCA CEpex
IHITUX YUMOCH HE3BUYAWHHM, 30BCIM HE CXOXWU Ha iHmUX. [lop. 6iruil kpyk; 00T, O51-
aa capaxa (OykB. ‘Oima copoka’); 6s1 b6uson (‘Oinmii OyiBon’); itan. mosca Bianca
(‘6ima myxa’); ein wifser Sperling (‘6imuii TopoOeris’). B 0CHOBI BUpa3iB JEKHUTH BiTOME
cepen TBapHH sBUIIE anbOini3My [13, c. 24].

Puba Takox Mae 3HAUHHHA OOpa3HMI IMOTEHITIAN i, BiITOBITHO, KOHOTATHBHE OC-
MUCJICHHS B YKpPaiHCBKil Ta HIMEIbKill MOBaXx.

OCKUTBKY KHUTTS HApoaAy YKpaiHW TOB’S3aHO 3 PUOATBECTBOM, TO JIOTIYHO, IO
MOYKHA 3HalTH 3Ha4Hy KibKicTh @O 3 KOMIOHEHTOM puba. IlopiBHANMO: bumucs Ak
puda 06 nio. 1. XXutn B TSOHKKAX MarepianbHUX ymoBax. CHHOHIMH: nepebugamucs 3
KONItIKU Ha Konilky, eodysamu 31uowi. 2. Hamaratucsi, cuikyBaTHCS POOHMTH ILO-
HEOY b CKIamHe. [ pubu narosumu i Hie He 3amouumu — OyTy9d BUHHUM, BMLJIO YHUK-
HYTH NOKapaHHs. Jlosumu puby @ xaiamymuiti 600i — BUKOPUCTOBYBAaTH OOCTaBHHH,
BCUISKO XUTPYBATH IJIS BIAcHOI BUTOMU. Hi puba ni m'saco. 1. 6€3BONIbHA, Oe3XapakTep-
Ha moauHa. CUHOHIMU: Hi dcapene Hi napere; sik 3 kiouus bamie. 2. lllock He 30BCiM
BU3HaueHe; HescHe. CHHOHIM: Hi ce Hi me. [louyeamucsa ax puba y 600i — BUTbHO m00pe
[13, c. 166]. Cepen pubd 0coOIMBO BUPI3HAETHCS BYTrOp, Ha3Ba SIKOTO 3aCTPIYA€THCS B
(hpazeonorivHuX 3BOPOTaX 000X MOB.

Byeop. Aal — Byrop, puba 3 OOBruM, 3MI€NOAiOHUM TijioM. PiukoBi Byrpu
MOIIUPEH] TI0 BCii TepuTopii miBHIYHOT yacTrHU ATiaHTHKH (Oins OeperiB €Bporu Ta
[MiBHiuHOT AMEpHKH), 3yCTpiYa€eThCsl B 3HAUHIN KUIbKOCTI B Oaceiini banriiicbkoro mMo-
ps, a TakoX B paiioHi piuku PetiH [5, c. 45]. O6pa3 3MienonibHOT pudH JIir B OCHOBY
a3k @O Himenpkoi MoBu. [Ikipa y Byrpa mokpura ciiu3oM, BiH € cau3bKuM. JKuBoro
ByTpa BaXXKO BTpUMATH B pyKax. Tomy # kaxyTs: Glatt,wie ein Aal sein: CIIM3bKUNA K
BYrop, XUTPHH, TUIIOMATHYHHHN, padiHoBanuid, nponupnusuit [17, c. 35]. Er ist glatt
wie ein Aal: TOPIBHIOIOTH 3 XUTPOIO JIOJMHOIO, SIKA BUPUBAETHCS 3 PYK, Ky 3/1aBAJIOCS
BXKe BITiiManu. PyxnuBicTh Byrpa B HapoJHiii MOBI 00pa3HO MEPEHOCUIIN Ha JIOIMHY.
KaxyTs: sich winden wie ein Aal — ‘ButHcs sik Byrop’. Byrop nocsrae 2 MeTpiB y J0BXHU-
Hy. A 3Bincu: den Aal beim Schwinze fassen — NOYMHATH HE 3 TOTO KiHIIA, OYKBaJIbHO
‘CXONUTH ByTpa 3a XBICT; wer den Aal halt beim Schwanz, dem bleibt er weder halb,
noch ganz — IpUCIiB’st — XTO OEpeThes 3a CrpaBy HE 3 TOTO KiHIIS, Y TOrO HIYOro HE BH-
XOJINTh; BUXOJUTH 3 BaXKOI cutyatii. Einen (kleinen) Aal haben — 6ytn Haninnutky. Lei
BUpAa3 MOIIMPEHUI Y JIaNIeKTi: 6ir Mae gyepa! TloxomkeHHs mie He 3°scoBaHo [17, c. 35].

Sk 6aunMo, Ha3BU TBApHH, BKIIOYEHI y MPOIIEC BTOPUHHOTO CEMiO3HCY 3a JIOTO-
Morow Metadopu3zalii, CTBOPIOIOTh JOCHTH CBOEPITHI (parMeHTH HaIiOHAIBHO-
MOBHHMX KapTHH CBITy, 3iCTaBHE MJOCHIUKCHHS SKHX DPO3KpWUBAE 1 YHIBepcalbHi, i
€THOKYJIbTYPHI BIIACTUBOCTI aCOLIaTHBHOTO MUCIEHHS Pi3HUX eTHOociB. Tun Metadopu
«TBapHHA — JIIOJMHA» BINIrpae B JOCHIIKYBAaHHX MOBaX POJIb IOTY>KHOTO €KCIPECUB-
HOTO 3aco0y, M0 3IeOiIbIIoro Hajgae CcyOekTOBI MeTadopu SCKPaBO BHPaKEHOT
METiOpaTUBHOI Ta MeHopaTHBHOI MapkoBaHOCTi. CHINBHICTH 00pa3HOI CEMaHTHKH
NPOJIYKTIB acOLIaTHBHOI MiSUIbHOCTI PI3HUX €THOCIB — JIIHTBOKYJIBTYPHHUX YHIBepcasiit
— €, paame, pe3yJbTaTOM €IHOCTI JIIOACBKOrO ()CHOMEHA, SKUH 3YMOBIIIOE
AHAJIOTIYHICTh MHCJICHHS PI3HOMOBHHX eTHOCiB. Kpim Toro, cmijg BpaxoByBaTH
MOJIIOHICTh KPUTEPIiB €CTETUYHOI Ta JIOTIYHOI OLIHOK Yy PIi3HMX IHTBOKYJIBTYPHUX
CIUTBHOTAX.

3a3HaueHi JHTBICTHYHI Ta EKCTPANIHTBICTHYHI (DaKTOPH 3yMOBIIOIOTH SIK
CHUIBHICTh, TAaK 1 HAIIOHAIBHY CHEIM(IUHICTE CUCTEMHM aCOLIaTUBHUX KOHOTAIIii,
BUKJINKaHOI ()parMeHTaMU MOBHOI KapTHUHU CBITY «TBAPHHI».
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